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Урок 11 
 

Абсолютные конструкции с родительным  
и местным падежами 

 
§ 120 "Когда причастие согласуется с субъектом, отличным от субъекта (основного) 

глагола, этот оборот называется абсолютной конструкцией". (Bain)  
Оборот не согласуется с главной частью предложения, в которой он находится: когда 

ветер будет благоприятным, корабль поднимет паруса. Падеж абсолютной конструкции 
в разных языках различен: в английском это именительный; в латыни отложительный; в 
санскрите - родительный и местный. 
Абсолютная конструкция употребляется, если подлежащее придаточного предложения не 
является существительным из главного предложения, или заменяющим его 
местоимением. 
Рассмотрим предложение: Рама вернулся в Айодхью после того, как захватил Ланку. 
Здесь субъект в обоих предложениях один и тот же и абсолютная конструкция не может 

быть употреблена. Предложение можно перевести как लंका ंगहृीा (или गहृीतलंकः) रामो ऽयोा ं

िनववतृ.े Но предложение После того как обезъяны захватили Ланку, Рама вернулся в 

Айодхью следует переводить किपिभगृ हीताया ंलंकाया ं(или किपष ुलंका ंगहृीतव)ु रामो ऽयोा ंिनववतृ.े 
Примечание. Абсолютная конструкция образуется следующим образом: подлежащее 

ставится в родительный или местный падеж, а причастие должно быть согласовано с ним 
в роде и числе (и падеже - прим. переводчика).  

 
§ 121 Существительное0F

1 или местоимение, обозначающее вещь, произведенное 
действие (или действие, которому подверглись), с помощью которого обозначается время 
другого действия, ставится в местный падеж. Таким образом время первого действия 
предполагается известным, а время второго, неизвестного, определяется в связи с ним. 

कः पौरव ेवसमुत शासित अिवनयमाचरित (Ś. 6) Кто, пока Паурава управляет землей, проявит 
невежливость? 

वचविसत ेतिन ् ससज  िगरमाभःू (Ku. II. 53) Когда эта речь окончилась, Самосущий 
(Брахма) произнес (такие) слова. 

क एष मिय ित ेचगुमिभभिवतिुमित (Mu. 1) Кто, пока я еще здесь, желает одолеть 
Чандрагупту? 

Замечание: Абсолютная конструкция с местным падежом в санскрите используется в 
том же значении, что и абсолютная конструкция с именительным падежом в английском 
языке. 

 
§ 122 Когда продемонстрировано презрение или неуважение, используется 

абсолютная конструкция с родительным падежом. 

नाः पशव इव हताः पयतो रास (Mu. 3)  На глазах Ракшасы (несмотря на то, что 
Ракшаса видел,) нанды были убиты словно скот. 

Также, если предложение можно предварить словами хотя, вопреки, назло, в 
абсолютном обороте должен быть использован родительный падеж. 

                                                 
1 य च भावने भावलणम ् । (II. 3. 37) 
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На моих глазах (хотя я смотрел), ребенка унес сокол. पयतो ऽिप म ेयनेनेापतः िशशःु (P. I. 21)  
 

§ 123 Абсолютная конструкция с родительным падежом, как и абсолютная 
конструкция с местным, часто используется для выражения значения предлогов когда, в 
то время как, а не следуя своему обычному значению. 

एव ंतयोः पररं वदतोः स राजा शयनमासा सुः (P. I. 9) Пока они разговаривали друг с 
другом, царь, добравшись до постели, уснул. 

Замечание: Причастие от глагола быть в абсолютной конструкции в санскрите 
опускается, и два существительных, или существительное и прилагательное - оба ставятся 
в падеж абсолютной конструкции. 

नाथ ेकुतशभु ंजाना ं(R. V. 13) Пока вы повелитель, как может случиться (какое-
либо) несчастье у подданных? 

Так и в латыни:  M.Tullio Cicerone et Antonio consulibus. 
 
§ 124 Иногда обе конструкции (и с родительным, и с местным падежом) 

используются для того, чтобы выразить пренебрежение, или в уступительном значении  
(несмотря на): 

दित पु ेदतो वा पु िपता ााजीत ् (S. K.) Хотя сын плакал, (его) отец ушел 
странствовать. 

a) Значения как только, не раньше  чем, едва, в тот момент как выражаются 

абсолютной конструкцией с местным падежом, со словом एव, использованном с местным 

падежом, или मा, присоединенном к причастию; сложное слово стоит в форме местного 

падежа, с частицей एव или без нее:  

अनविसतवचन एव मिय महानाशीिवष उदरैयिरः (Dk. II. 4) Едва  я завершил мою речь, 
огромная змея подняла свой капюшон. 

अभातायामवे रजा ं(Mu. 1) как только начало светать... 

िवमा एव तभवित िनपवािन नः कमा िण सवंृािन (Ś. 3) Не раньше чем его величество 
вошел, наши необременительные дела были оставлены. 

Замечание: मा, с частицей एव или без нее, вместе с другими падежами обозначает то 
же самое: 

जातमा ंन यः श ु ंािध ंच शम ंनयते ्(P. III. 1) тот, кто не обнаружит только что 
возникшего врага и болезнь... 

b) Иногда согласующиеся с причастием слова, такие как एव,ं इ,ं तथा, इित и т.д. не 
склоняются: 

एव ंगत े(Ś. 4)  (пока) так идет (дело)... 

तथानिुत े(H. 3) (когда) так случилось... и т.д. 
 
§ 125 Субъект или объект абсолютной конструкции не повторяется в главном 

предложении, за исключением формы слова в родительном падеже, или  представляющего 
указательного местоимения (в родительном падеже).  
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Когда попадаются примеры, в которых субъект или объект (или представляющее их 
местоимение) использованы в главном предложении, абсолютная конструкция не 
употребляется. Все части объединяют в одно предложение и переводят с использованием 
причастий. 

Таким образом, вместо того чтобы сказать गोष ुमानास ुता जलमपाययत ्, мы скажем 

माना गा जलमपाययत ्. Подобным образом и  आगतषे ुिवषे ुतेो दिणा ंदिेह не так правильно, как 

आगतेो िवेः и т.д.  

आपणाा ेसमानीत ेति ंपचािम → आपणामानीत ेपा ेऽ ंपचािम 

सारे एव ंिवचारयित स (सारः) ाधने हतः → एव ंिवचारयारो ाधने हतः 

तादयतो ऽिप ािमन ैभृा न कुि → ताडयत ेऽिप ािमन ेभृा न कुि. 
Однако совершенно правильны следующие предложения: 1F

2 

मदन ेहरणे दध ेत पी िववशा बभवू ; 

मतृ ेऽिन ् राि त पुो रामिधगिमित. 
 

Упражнения 
 

अलमलमपुालने। पन ेिवमान ेऽिप ाम ेरपरीा। (M.1) 

इदमवारं गत ेताश ेऽनरुाग ेिकं वा ािरतने। (Ś. 5) 

मा तावदना।े दवेने ितिष ेवसोव ेमाकिलकाभं िकमारभस।े (Ś. 6) 

अिभाया ंचिकाया ंिकं दीिपकापौनने। (V. 3) 

आय आिेय अथ तादरयािर गत ेलण ेसीतादेाः िकं वृिमि कािचविृः।  (U. 2) 

हा कमतीविसािधितषे ुरघकुदकेष ुजीवीष ुच वृास ुराीष ुकथिमदमापिततम।् (U. 2) 

अार ेशिखडामिष तने गाडीिवनवै ंभिणतम।् अर ेयधनमखुाः कुबलसनेाभवः अर ेअिवनयनदीकण धार कण  

युािभम म परो एकाकी पुको ऽिभमुा पािदतः। अहं पनुय ुाकं ेमाणानामने ंकुमारवषृसने ंत शषे ंनयािम। 
(Ve. 4) 

                                                 
2 Грамматисты не описывают этот случай. Однако я считаю совершенно обоснованым 1) настоящее 
определение абсолютной конструкции, 2) многочисленные факты, предоставленные лучшими 
санскритскими писателями, 3) аналогию с другими классическими языками, например, с латынью. 
Определение отчетливо показывает, что субъект абсолютной конструкции не должен быть 
существительным, встречающимся в главном предложении, а следовательно, не может быть повторен ни в 
одном падеже. Во-вторых, в нескольких примерах абсолютных конструкций, найденных у санскритских 
авторов, мы обнаружили редкие случаи, в которых субъект или объект повторяется в главной части в 

падеже, отличном от родительного. И как мы не станем говорить महाबली  в значении обладающий большой 

силой, а просто скажем महाबलः, ведь то же значение выражено в этом слове более лаконично. Так же и 

конструкции наподобие माना गा जलमपाययत ्  более лаконичны, чем गोष ुमानास,ु а становятся поэтому более 
правильными. В-третьих, природа абсолютных конструкций в латыни точно такая же. "Когда имя 
существительное или местоимение с причастием или прилагательным образуют предложение и не 
находятся под управлением других слов или в согласовании с ними, они образуют абсолютную 
конструкцию с отложительным падежом." (...) 
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कुतो धम ियािवः सता ंरितिर िय। 

तमपित धमाशौ कथमािवभ िवित॥ (Ś. 5)  

मनोरथ यीज ंतवैनेािदतो हतम।् 

लताया ंपवू नाया ंसनूागमः कुतः॥ (U. 5)  

सा सीताममारो भतृ िणिहतेणाम।् 

मा मिेत ाहरवे तिातालमगात॥् (R. XV. 84)  
 
 

Дополнительные упражнения 
 

राजा दवेीमखुने िहतरमवुाच। पिु िय िहतिर िताया ंिकमवे ंयुत ेयत ् सव पािथ वा मया सह िवहं कुव ि।  
(P. I. 5) 

अथ कदािचदवसाया ंराावाचलचडूावलििन भगवित कुमिुदनीनायके चमिस लघपुतनको नाम वायासो 

ाधमपयत।् (H. 1) 

िवकारहतेौ सित िविय ेयषेा ंन चतेािंस त एव धीराः। (Ku. I. 59)  

अनपाियिन संयुम ेगजभ ेपतनाय वरी। (Ku. IV. 31)  

यिीवित जीवि बहवः सो ऽ जीवित। 

वयािंस िकं न कुव ि चा ोदरपरूणम॥् (P. I. 1)  

दिश तभय ेऽिप धातिर धयै संो भवे धीराणाम।् 

शोिषतसरिस िनदाघ ेिनतरामवेोतः िसःु॥ (P. I. 11)  

गणुवरपाणे छा ेगिुणना ंगणुाः। 

राौ दीपिशखाकािन  भानाविुदत ेसित॥ (P. I. 16)  

सतंानवाहीिप मानषुाणा ंःखािन सिुवयोगजािन। 

 ेजन ेयेिस ःसहािन ोतःसहिैरव संव॥े (U. 4)  

पिभिन िम त ेदहे ेप ंच पनुग त।े 

ा ंा ंयोिनमनुा ेत का पिरदवेना॥ (H. 4)  

सव नो वात मविेह राजाथ ेकुतशभु ंजानाम।् 

सयू तपावरणाय ःे कते लोक कथ ंतिमा॥ (R. V. 13)  

तिन ् दः सिंहतमा एव ोभामािवतरहः। 

रोधािंस िनवपातमः करीव वः पष ंररास॥ (R. XVI. 78)  

जीव ुतातपादषे ुनव ेदारपिरह।े 

मातिृभिमानाना ंत ेिह नो िदवसा गताः॥ (U. 1)  
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ृुबले ऽिभयोिर नपृ ेनानरुे परु े

चाण ेचिलतािधकारिवमखु ेमौय नव ेराजिन। 

ाधीन ेमिय माग माकथनापारयोगोम े

ाािरतािन संित िवभो िति साािन वः॥ (Mu. 4)  

अालावलीढितबलजलधरेरौवा यमाण े

सनेानाथ ेित े ऽिम िपतिर गरुौ सव धीराणाम।् 

कणा लं सभंमणे ज कृप समरं मु हािद शा ं

तात ेचापितीय ेवहित रणधरुा ंको भयावकाशः॥ (Ve. 3)  
 

 
При переводе следует использовать абсолютные конструкции. 
 
1. Люди совершают преступления, хотя боги видят (их).  
2. Когда древо самоуважения повалено диким слоном бедности, все птицы-добродетели 
улетают прочь. 
3. Когда бедствия приблизились, даже друзья становятся врагами. 
4. Как только картина будет окончена художником, приходи позвать меня. 
5. Едва произнес мудрец эти слова, как прекрасная апсара мгновенно превратилась в 
камень. 
6. Почему ты с болезненным цветом (лица) говоришь, что не сможешь сопровождать нас, 
хотя/когда причина опасности так далекa? 
7. Когда эти печальные новости достигли их ушей/слуха, они чрезвычайно измучились (от 
горя) 
8. Я не знаю, что стало с мальчиком после того, как он был безжалостно покинут матерью. 
9. Пока его разум был поглощен этими и другими ошеломляющими мыслями, он провел 
бессонную ночь. 
10. Как только стрела была выпущена в цель, он услышал в этом направлении горестный 
крик. 
11. Дамаянти желает (получить) Наля в мужья, хотя есть блистательные защитники миров. 
12. Увы вам, подлые хвастуны! Кто способен пересечь даже тень моего брата, пока мы, 
сто братьев, еще живы? 
13. Когда покров тьмы был рассеян восходящей луной, восток привлек мой взор. 
14. Несмотря на мои мольбы о жизни заключенного, царь отдал приказ о его казни. 
15. Поскольку смерть несомненна, почему вы пятнаете свою славу просьбой об 
отступлении? 


